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Die Nacht, 

In der  

Das Fürchten 

Wohnt, 

 

Hat auch 

Die Sterne 

Und den 

Mond. 

 

(Mascha Kaléko) 

 

 

 

 

the night, 

which shelters 

fear 

and doom, 

 

knows  

rather well 

the stars, 

the moon. 

 

 

(Mascha Kaléko; translation: Eva-Maria Houben) 



I: 

● : eher kurz; 

○ : länger (brevis: noch länger). 

wiederholung mit fermate: durch etliche wiederholungen aus dem satz hinaus- 

und zum nächsten hinüberführend. 

 

II: 

● : eher kurz; 

○ : länger. 

präludium und/oder (verhaltene) begleitung und/oder nachspiel. 

 

III: 

● : eher kurz; 

○ : länger. 

 

IV: 

wiederholung mit fermate: durch etliche wiederholungen zueinander finden. 

stimme:  

irgendwann colla parte eintreten. freie oktavlage. 

 

V: 

● : eher kurz; 

○ : länger (brevis: noch länger). 

 

 

 

 



I: 

● : rather short; 

○ : longer (brevis: even longer). 

repetition with fermata: leading out of this movement and to the next one by 

several repetitions. 

 

II: 

● : rather short; 

○ : longer. 

prelude and/or (restrained) accompaniment and/or postlude. 

 

III: 

● : rather short; 

○ : longer. 

 

IV: 

repetition with fermata: finding one another by several repetitions. 

voice:  

join anytime (colla parte). any register. 

 

V: 

● : rather short; 

○ : longer (brevis: even longer). 
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